CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

VETERINARNI OSVEDCENi
pro dovoz ¢erstvého masa, véetné mletého masa, domacich prasat (Sus scrofa) do Republiky Severni Makedonie

HEALTH CERTIFICATE
for import of fresh meat, including minced meat, of domestic porcine animals (Sus scrofa) to the Republic of North Macedonia

BETEPUHAPHO 3/IPABCTBEH CEPTU®UKAT
3a yB03 Ha CBeKO Meco, BKJIYYYBajKH U MeJIeHO Meco, 01 A0MAaIIHu cBUBH (Sus scrofa) Bo Penyo.inka CeBepna MakeaoHuja

Ceska republika
Czech Republic

Veterinarni osvédéeni pro Republiku Severni Makedonie
Veterinary Certificate to Republic of North Macedonia

Yemka Penydauka Betepunapuo 3npascTBen Cepruduxar 3a Penybiiuka CeBepna Makenonuja

Part I: Details of dispatched

1.1, Odesilatel / Consignor / Ucnpakau
Nazev / Name / me

Adresa / Address / Anpeca

Zemé / Country / 3emja
Tel. / Tel. / Ten.

Cislo jednaci osvédeni / Certificate l.2.a.
reference number / Peepenten 6poj Ha
cepTU(GUKATOT

Prislu$ny Gstfedni orgén / Central Competent Authority / Lleurpasnen
Hannexen Opran

Pfislusny mistni organ /Local Competent Authority / Jlokasnen
Hannexen Opran

consignment / e |: Jleranu 3a ucnipateHara nparka

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce /

I.5.  Pfijemce / Consignee / Tlpumau
Nazev / Name / ime

Adresa / Address / Anpeca

PSC / Postal code / TTormrencku 6poj
Zemé / Country / 3emja

Tel. / Tel. / Ten.

1.7.  Zemé pivodu Kod ISO  |1.8. Region pavodu Kod Zem¢ uréeni Kod ISO |1.10. Region uréeni Kod
Country of I1SO code Region of origin Code Country of 1SO code Region of destination Code
origin NCO xon IMonpauje #a morexso  Kox destination NCO xon Tonpayje Ha Kon
3emja Ha 3emja Ha JeCTUHALMja
IOTEKJIO JIeCTHHAIH]a

1.11. Misto ptivodu / Place of origin / Mecto Ha moTekiao
Nazev / Name / Ume

Cislo'schvaleni / Approval number / Bpoj na onoGpennue

Adresa / Address / Azpeca

1.13. Misto nakladky / Place of loading / Mecto na natoBap

1.14. Datum odeslani / Date of departure / [lata na moarame

1.15.  Dopravni prostiedek / Means of transport / Cpexcrsa 3a tpancmopt

Letadlo |:| Plavidlo ZelezniGni vagon I:'
Aeroplane Ship Railway wagon
ABnon bpon JKenesnnuku Baron
Silni¢ni vozidlo Ostatni

Road vehicle |:| Other I:‘

Cpenctso 3a mateH coobpakaj  [pyro

Oznaceni / Identification / Unentudukarmja

Odkazy na dokumenty / Documentary references / JlokymeHT Ha Koj
CC TIOBUKYBA

1.16.  Vstupni stanovi§té hrani¢ni kontroly v RSM / Entry BIP in RNM /

Buesen BUM na I'Tl Bo PCM
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1.18.  Popis zbozi / Description of commodity / Ornc Ha crokara 1.19. Kéd zbozi (kéd HS) / Commodity code (HS code) / Kox na
crokara (XC kox)
1.20. Mnozstvi / Quantity / Komigectso
1.21. Teplota vyrobku / Temperature of the product / Temneparypa Ha Ipou3BoOJOT 1.22. Pocet baleni / Number of packages / bpoj Ha nakysarma
Okolni Chlazené Zmrazené
Ambient Chilled I:' Frozen I:'
CobHa Pasnaneno Cmp3HaTo
1.23.  Oznaceni kontejneru/¢islo plomby / Identification of container/seal number / 1.24. Druh obalu / Type of packaging / Bux Ha nakyBatme
Inenrudukanyja Ha KonTejHepot/bpoj Ha oMba
1.25.  Zbozi osvéd¢ené pro / Commodities certified for / [Ipatkute ce HameHeTH 3a
Lidskou spotiebu
Human consumption I:'
HcxpaHa Ha nyfe
1.26. 1.27. K dovozu nebo pfijeti do RSM

For import or admission-into RNM
3a yBo3 wiu Biie3 Bo PCM

1.28. Identifikace zbozi / Identification of the commodities / Mnenrnduxamnuja Ha CTOKUTE

Druh (védecky nazev) Druh zbozi Typ Gpravy Cislo schvaleni zaiizeni Pocet baleni Cista hmotnost
Species Nature Treatment Approval number of the establishment Number Net weight
(Scientific name) of commodity type OnobpeH Opoj Ha 00jeKToT of packages Hero rexxuna
Bunosu (Hayuno ume)  Ilpupona Ha Tumn Ha Bpoj Ha
CTOKaTa o0paboTka MaKyBamba
Jatka Bourarna Chladirensky
Abattoir Cutting plant sklad
Krnauunia O6jekr 3a Cold store
pacekyBame JlagunHuk
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Cesk4 republika
Czech Republic

Cerstvé maso, véetné mletého masa, domacich prasat (Sus scrofa)
Fresh meat, including minced meat, of domestic porcine animals (Sus scrofa)

Yemka Peny6auka CBe:ko Meco, BKIYYYBajKH H MeJICHO Meco, 0] JOMAIIHU cBHILU (Sus scrofa)
Il.  Zdravotni informace Ila. Cislo jednaci osvédéeni 1.b.

Health information Certificate reference number

3npaBcTBena unpopmanuja Pedepenten O6poj Ha cepTHHHUKATOT

/

Ceni
Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

Cast ITI: Osvéd

11.1. Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti

Public health attestation

IoTBpaa 3a jaBHO 3APaBCTBO

J4, nize podepsany ufedni veterinarni 1ékaf, prohlaSuji, Ze jsem se seznamil s piislusnymi pozadavky Zakona o bezpednosti potravin nebo
rovnocennymi pozadavky nafizeni (ES) ¢. 178/2002, (ES) ¢. 852/2004, (ES) ¢. 853/2004 a (ES) ¢. 854/2004, a osvéd¢uji, ze maso domacich prasat
popsané vyse bylo vyrobeno v souladu s uvedenymi pozadavky, a zejména Ze:

I, the undersigned official veterinarian, declare that | am aware of the relevant provisions of Law on food safety or equivalent Regulations (EC)
No. 178/2002, (EC) No. 852/2004, (EC) No. 853/2004, and (EC) No. 854/2004 and hereby certify that the meat of domestic swine described
above was produced in accordance with those requirements, in particular that:

Jac, oy moTnuIaHHOT OoMHIMjaIeH BETEpHHAp, HMOTBPAYBaM JeKa CyM 3allO3HAT CO PEJICBAHTHUTE OApenOH 0] 3aKOHOT 3a 6e30eJHOCT Ha
XpaHaTa OJHOCHO exBHBasieHTHaTa Perynmatusa (E3) bp. 178/2002, (E3) bp. 852/2004, (E3) bp. 853/2004 u (E3) bp. 854/2004 1 moTtBp myBaM Jeka
MECOTO OJI IOMALIHH CBUEbH ONHUIIAHO ITOr0Ope € IPOU3BENEHO BO COMIACHOCT CO THE YCIIOBU, OCOOCHO JieKa:

11.1.1. [maso] [mleté maso]® pochazi ze zatizeni provadégjiciho (provadéjicich) program zalozeny na zésadach analyzy rizika a kritickych

kontrolnich bodi (HACCP) v souladu se Zakonem o bezpe€nosti potravin nebo. S rovnocennymi ustanovenimi nafizeni (ES)
¢. 852/2004;

the [meat] [minced meat]® comes from (an) establishment(s) implementing a programme based on the HACCP principles in
accordance with Law on food safety or equivalent Regulation (EC) No. 852/2004;

[Mecoto] [menenoro meco]® morexkHyBa on 06jekT(M) cO HMIUIGMEHTMpaHa IIporpama 3acHoBaHa Ha> HACCP mpunmumu Bo
COTJIACHOCT €O 3aKOHOT 3a 06e30€HOCT Ha XpaHarTa OHOCHO eKBHBaleHTHata Perymarusa (E3) bp. 852/2004;

11.1.2. maso bylo ziskano v souladu s podminkami stanovenymi v Knize pravidel o zvlastnich poZadavcich na potraviny zivogi§ného ptivodu

nebo v piiloze III oddile I natizeni (ES) ¢. 853/2004;

the meat has been obtained in compliance with the conditions set out in the Book of Rules on specific hygiene requirements for food
of animal origin or equivalent Section I of Annex III to Regulation (EC) No. 853 /2004,

MECOTO € J00MEHO BO COIVIACHOCT CO YCJOBHMTE Hponuiuanyu BO [IpaBMIIHMKOT 3a moceOHuTE Gapama 3a XpaHaTa OJl )KMBOTHHCKO
IIOTEKJIO OHOCHO ekBuBasIeHTHHOT Jlen I on Anexcor III ox Perynarusara (E3) bp. 853/2004;

11.1.3. maso spliiuje pozadavky stanovené v Knize pravidel o zvlastnich poZzadavcich pro kontrolu trichinel v mase nebo v rovnocenném

nafizeni (ES) ¢. 2015/1375, kterym se stanovi zvlastni ptedpisy pro ufedni kontroly trichinel v mase, a zejména:

the meat fulfils the requirements of the Book of Rules on specific requirement for control of Trichinella in meat or equivalent
Regulation (EU) 2015/1375 laying down specific rules on official controls for Trichinella in meat, and in particular:

MECOTO T'l HCTIOJIHYBA ycnoBuTe 0 [IpaBUitHUKOT 3a moceOHu Oapama 3a KoHTpona Ha trichinella Bo MecoTo 01HOCHO eKBHBalIeHTHATA
Perynarusa (EVY) 2015/1375 xoja nmponuiryBa nmoceOHH IpaBuiia 3a opunyjanHa KonTpoia Ha Trichinella Bo Meco, ocobeHo:

@ bud [bylo vysetieno metodou traveni s negativnimi vysledky;]
either [has been subjected to an examination by a digestion method with negative results;]
WK [€ MO/IOKHO Ha UCTIUTYBAME CO METO/] Ha BELUTAYKa JUTECTHja CO HETaTHBEH PE3YJTar;]

@ nebo [bylo osetfeno zmrazenim v souladu s-Knihou pravidel o zvlastnich pozadavcich pro kontrolu trichinel v mase nebo s piilohou
or Il natizeni (ES) ¢. 2015/1375;]
mmn [has been subjected to a cold treatment in accordance with the Book of Rules on specific requirement for control of
Trichinella in meat or equivalent/Annex |1 to Regulation (EU) 2015/1375;]
[e momtokHO Ha JajeH TpermaH Bo coriacHOCT co [IpaBHIHHMKOT 3a moceOHM Gapama 3a KoHTpona Ha Trichinella Bo meco
onHOCHO ekBuBaneHTHata AHekc Il on Perynarusara (EV) 2015/1375;]

O nebo [je ziskdno z domacich prasat bud’ pochdzejicich z hospodatstvi Gfedné uznaného jako hospodéistvi uplatiujici fizené
or podminky ustajeni v souladu s Knihou pravidel o zvlastnich poZzadavcich pro kontrolu trichinel v mase nebo s ¢lankem 8
i nafizeni (ES) €. 2015/1375, nebo neodstavenych a starych méné nez 5 tydni;]
[is derived from domestic porcine animals either coming from holding officially recognized as applying controlled housing
conditions in accordance with the Book of rules on special requirements for control of trichinella in meat or equivalent
Article 8 of Regulation (EU) 2015/1375 or not weaned and less than 5 weeks of age;]
[C 2106I/ICHO Ol JOMallHNU CBHHU KOH IIOTEKHYBaaT OJ OATJICAyBaJIMIITa 0(1)I/II_II/Ija.TIHO TIpU3HATH KaKO OATJIEAYyBaJIMIITA KOU
MIPUMEHYBaaT KOHTPOJIMPAHU YCIOBH Ha OATJIEIYBambe BO COrIACHOCT co [IpaBMIITHUKOT 3a moceOHM Oapama 3a KOHTpoJjia Ha
trichinella Bo mecoto, ogHocHO Uner 8 ox Perymatmsara (EVY) 2015/1375 nmm ymre He ce OXOHEeHHM M ce NMOMIAIN Of 5
Heneny; |

@11.1.4. [mleté maso bylo vyrobeno v souladu s piilohou Il oddilem V Knihy pravidel o zvlstnich poZadavcich na potraviny Zivo&isného

ptvodu nebo s rovnocennym natizeni (ES) €. 853/2004 a zmrazeno na vnitini teplotu nejvyse -18 °C;]

[the minced meat has been produced in compliance with Section V of Annex |11 to the Book of Rules on specific requirements for food
of animal origin or the equivalent Regulation (EC) No. 853/2004, and frozen to an internal temperature of not more than —/8°C;]
[MCJ'ICHOTO MECO € )1061/ICHO BO COINIACHOCT CO YCJIOBUTE IMPONHUIIAHU BO HpaBI/IHHI/IKOT 3a moceOHHTE 6apar{,a 3a XpaHata OJ
JKUBOTHHCKO TOTEKJIO OJHOCHO ekBuBaieHTHHOT Jlen V on Awnekcor Il ox Perymatusara (E3) Bp. 853/2004, u e 3amp3HaTo 10
BHATPEIIIHA TeMIieparypa oJf He roseke o1 —18°C;]
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Cesk4 republika Cerstvé maso, véetné mletého masa, domécich prasat (Sus scrofa)

/

¢eni

Cast II: Osvéd

Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

Czech Republic Fresh meat, including minced meat, of domestic porcine animals (Sus scrofa)
Yemka Peny6auka CBe:ko Meco, BKIYYYBajKH H MeJICHO Meco, 0] JOMAIIHU cBHILU (Sus scrofa)
Il.  Zdravotni informace Ila. Cislo jednaci osvédéeni 1.b.

Health information Certificate reference number

3npaBcTBena unpopmanuja Pedepenten O6poj Ha cepTHHHUKATOT

11.1.5. maso bylo shledano jako vhodné k lidské spotiebé na zakladé prohlidek pfed porazkou a po porazce provedenych v souladu s Knihou

pravidel o postupech pro tfedni kontroly produkti zivo¢i§ného pivodu uréenych pro lidskou spotfebu nebo s piilohou I oddilem I
kapitolou II a oddilem IV kapitolami IV a IX natizeni (ES) ¢. 854/2004;
the meat has been found fit for human consumption following ante and post-mortem inspections carried out in accordance with the
Book of Rules on procedures for official controls on products of animal origin intended for human consumption or the equivalent
Section I, Chapter Il and Section 1V, Chapters IV and IX of Annex | to Regulation (EC) No 854/2004;
MECOTO € OLIEHETO KaKO IIOrOJHO 332 MCXpaHa Ha Jiyfe, mociie ante-mortem M post-mortem Iperiie]], CIIpoBeIeH BO COIJIACHOCT CO
HpaBI/UIHI/IKOT 34 HAUYMHOT U IIOCTallKaTa Ha BPIICHE HA O(LI)I/ILII/IjaIIHI/ITe KOHTPOJIX Ha IIPOU3BOAUTE O ) KUBOTUHCKO ITOTEKIIO HAMEHETHU
3a MCXpaHa Ha JiyfeTo oJHocHO ekBuBasieHTHHOT [len I, I'nmasa Il u Jenot IV, I'nasa Il u IX ox Anekcor I on Perynatusata (E3) Bp.
854/2004;

1.1.6. @bud [jateéné upravené t&lo nebo &asti jateénd upraveného t&la byly oznadeny znackou zdravotni nezdvadnosti v souladu s Knihou
either pravidel o postupech pro tGfedni kontroly produkti Zivo¢isného pivodu uréenych pro lidskou spotiebu nebo s pfilohou 1
win oddilem I kapitolou III nafizeni (ES) ¢. 854/2004;]
[the carcass or parts of the carcass have been marked with a health mark in accordance with the Book of Rules on
procedures for official controls on products of animal origin intended for human consumption or the equivalent Section I,
Chapter 111 of Annex | to the Regulation (EC) No 854/2004;]
[tpymoT umu nenoBu o TPYIOT ce O3HAYEHH CO 3APABCTBEHA O3HAKA BO COMIACHOCT 0 [IPaBHIIHUKOT 3a HAYMHOT M
TIocTankKaTa Ha BPIICHE Ha Oq)P[HP[jaIIHHTe KOHTPOJIN Ha NMPOU3BOAUTE OJ XKUBOTHHCKO ITOTCKJIO HAMEHETHU 3a HCXpaHa Ha
nyfero onnocHo ekBusanentaute Jen I, [nasa Il on Anekc Lon Perynarusara (E3) Bp. 854/2004;]

@ nebo [baleni [masa] [mletého masa]® byla oznacena identifikaénim oznadenim v souladu's Knihou pravidel o zvlastnich
or pozadavcich na potraviny zivoéisného piivodu nebo s ptilohou IT oddilem I nafizeni (ES) €. 853/2004;]
wu [the packages of [meat] [minced meat]® have been marked with an. identification mark in accordance with the Book of
Rules on specific requirements for food of animal origin or the equivalent Section | of Annex Il to the Regulation (EC) No
853/2004;]
[makysamata co [Meco] [Meneno meco]® ce o3Hauenu co MAEHTH(MHKALMOHA O3HAKA BO COMIACHOCT CO IIPaBMIHHKOT 3a
noceOHKUTE Oapara 3a XpaHarta O] KHBOTHHCKO MOTEKIJIO OJHOCHO ekBuBajieHTHHOT [Jen I ox Anekcor Il ox PerymatuBarta
(E3) Bp. 853/2004;]

11.1.7. [maso] [mleté maso]® spliuje prislusna kritéria stanovena v Knize pravidel o mikrobiologickych kritériich pro potraviny nebo
V rovnocenném natizeni Komise (ES) ¢:2073/2005 o mikrobiologickych kritériich pro potraviny;
the [meat] [minced meat]® satisfies the relevant criteria set out in the Book of Rules on microbiological criteria for food or the
equivalent Commission Regulation (EC) No. 2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs;
[Mecoto] [menenoro meco] O ru 3aj0B0MyBa KpUTEpUYMUTE TIPONUIIAHM BO [IpaBUIHUKOT 3a noceGHUTE Gapama 3a 6e30eHOCT Ha
XpaHa MO OJHOC HAa MHKPOOHOJOMIKM KPHTEPHYMH ONHOCHO ekBuBaieHTHata PerymatuBata (E3) Bp. 2073/2005 3a
MHKPOOHOJIONIKAOT KPUTEPHYM 3a TPeXpaMOCHN MPOJYKTH;

11.1.8. jsou splnény zaruky pro ziva zvifata a pro produkty z téchto zvifat stanovené plany zjistovani ptitomnosti rezidui pfedlozenymi v

souladu s Knihou pravidel o metodé provadéni monitorovani a kontroly piitomnosti rezidui a kontaminujicich latek v zivych zvitatech
a potravinach zivo€isného pivodu, metod¢ provadéni ufednich kontrol a postupti pro sledovani a kontrolu rezidui a nepovolenych
latek a opatienich, ktera je tieba piijmout v ptipadé podezieni pozitivniho zjisténi pfitomnosti rezidui a nepovolenych latek, a/nebo
s rovnocennou smérnici 96/23/ES, a zejména s ¢lankem 29 uvedené smérnice;
the guarantees covering live animalsand products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with the Book of
Rules on the method of performing the monitoring and control of the presence of residues and contaminants in live animals and food
of animal origin, the method of performing the official controls and the procedures for monitoring and control of the residues and
unauthorized substances and the measures to be undertaken in case of suspicion and positive finding of presence of residues and
unauthorized substances and/or the equivalent Directive 96/23/EC, and in particular Article 29 thereof, are fulfilled;
HCIOJHETHA CE€ TapaHIIMUTE KOU C€ OJHECYBAAT HA JKUBUTC )KMBOTHU KAKO U MPOU3BOAUTE O] HUB, KOU CC NIPEABUACHHU BO IUIAHOBUTE 3a
pe3nayn BO COIVIACHOCT CO HpaBHHHI/IKOT 3a HAYMHOT Ha BPUICHEC HAa MOHUTOPHHI' U KOHTpOJIa Ha NPUCYCTBOTO Ha PE3UAYH U
KOHTAMUHEHTH BO JKMBUTC XMBOTHH W XpaHaTa O JKUBOTHHCKO MOTEKJIO, HAYAHOT HA BPIICHE HA O(bI/IHI/IjaJ'IHI/ITC KOHTPOJIHU H
IIOCTAIIKUTE 3a MOHHUTOPHUHI' U KOHTpOJIa Ha PE3UAYyH U HEAO3BOJICHU CYINCTAaHIHMHM U MEPKHUTE KOMU C€ Ipe3eMaaTr BO cnyqaj Ha
COMHCHHME M Ha MO3UTUBCH HAOJA HA NPUCYCTBO HA PE3UAYU MU HEIOO3BOJICHA CYINCTAHIHMH OJHOCHO CKBHBAJICHTHATa HI/IPCKTHBa
96/23/E3, n mocebuo Yienor 29;

11.1.9. [maso] [mleté maso]® bylo skladovéno a piepravovano v souladu s ptislunymi pozadavky stanovenymi v Knize pravidel o zvla$tnich
pozadavcich na potraviny zivo¢isného ptivodu nebo v piiloze Il oddilech I a V nafizeni (ES) ¢. 853/2004;
the [meat] [minced meat derived]® has been stored and transported in accordance with the relevant requirements of the Book of
Rules on specific requirements for food of animal origin or equivalent Sections | and V respectively of Annex Ill to the Regulation
(EC) No. 853/2004;
[MecoTo] [MeneroTo Meco go6ueno]d) e ckamupano U TPAHCIOPTHPAHO BO COMIACHOCT CO PeJIEBAHTHUTE yCiIoBH 01 [IpaBUIHUKOT 32
noceOHUTE Oapama 3a XpaHara OJ1 )XMBOTHHCKO MOTEKJIO OJHOCHO ekBuBaneHTHUOT Jen I u V ognocHo ox Anexc Il ox PerynatuBata
(E3) Bp. 853/2004;

@[I1.10 spliuje pozadavky nafizeni (ES) &. 1688/2005, kterym se provadi naiizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) €. 853/2004, pokud
jde o zvlastni zaruky ohledné salmonely na zasilky uréitého masa a vajec do Finska a Svédska.]
it fulfils the requirements of Regulation (EC) No. 1688/2005 implementing Regulation (EC) No. 853/2004 as regards special
guarantees concerning Salmonella for consignments from Finland and Sweden of certain meat and eggs.]
TH MCHONHYBa Oapamara o Perynatusata (E3) bp. 1688/2005 Bo oqHoc Ha nMIuieMeHTHpawkeTo Ha Perynarusara (E3) Bp. 853/2004
BO BpCKa o noceGHuTe Gaparma Bo morie Ha Canmonera 3a npatku ox ®uncka u lIBesicka 3a oapeeH BUI MECO HIlH jajua.]
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Cesk4 republika
Czech Republic
Yemka Peny6auka

Cerstvé maso, véetné mletého masa, domacich prasat (Sus scrofa)
Fresh meat, including minced meat, of domestic porcine animals (Sus scrofa)
CBe:ko Meco, BKIYYYBajKH H MeJICHO Meco, 0] JOMAIIHU cBHILU (Sus scrofa)

/

Ceni
Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

Cast II: Osvéd

Zdravotni informace
Health information
3npaBcTBena unpopmanuja

Ila. Cislo jednaci osvédéeni 1.b.
Certificate reference number
Pedepenten O6poj Ha cepTHHHUKATOT

11.2.

Potvrzeni o zdravi zviirat
Animal health attestation
HOTBpHa 3a 3IpaBCTBEHaTa cocmjﬁa Ha ) KHBOTHHUTE

Ja, nize podepsany ufedni veterinarni lékat, potvrzuji, Ze Cerstvé maso popsané v ¢asti I:
1, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part I:
Jac, mosy MOTHHIIAHKOT OGHIHMjAJIeH BETEpHHAP, HOTBPAyBaM JieKa CBEXKOTO Meco onuinano Bo e I:

11.2.1. bylo ziskédno na tzemi s kodem ...........cccoevevervnenne. ©), pro néz plati, ze ke dni vystaveni tohoto osvéd&eni:
has been obtained at the territory with code...........cocoveieninrniiciiinns @ which, at the date of issuing this certificate:
TIOTEKHYBA OJ] TEPUTOPH]A CO KO ...evvrvererrererersreresssesssensessenenns (), Koja Ha IEHOT Ha M31ABAETO HA OBOj CEPTH(UKAT:

O bud
either
HIn

@ nebo
or
U

[@

(@

(b)

bylo po dobu 12 mésict prosté slintavky a kulhavky, moru skotu, afrického moru prasat, klasického moru prasat, vezikularni
choroby prasat a;]

has been free for 12 months from foot-and-mouth disease, rinderpest, African swine fever, classical swine fever, swine
vesicular disease, and;]

e cnobomna 12 mecenu of JMraBKa U IIall, TOBEACKA YyyMma, ahpruuka CBHHCKA dyyMa, KIIACHYHA CBHHCKA YyMa, BE3UKyJIapHa
GoJtecT Kaj CBUBHTE ;]

(i) bylo po dobu 12 mésicii prosté moru skotu, afrického moru prasat, [slintavky a kulhavky]®, [klasického moru
prasat] ® a [vezikularni choroby prasat] () a
has been free for 12 months from rinderpest, African swine fever, [foot-and-mouth disease]®, [classical swine
fever]® and [swine vesicular disease]®, and
Ouna cinobogHa 12 mecenu on roBeicka yyma, appuyka CBMHCKA 4Yyma, [JIMraBKa u Luan](l), [knacuuHa cBUHCKA
uyma]® u [Besukynapua Gonect kaj ceumure]W, u

(i) povazuje se za prosté [slintavky a kulhavky]®, [klasického moru prasat]® a [vezikularni choroby prasat]®
0. (dd/mm/rrrr) bez pozdéjSich pripadi/ohnisek nékazy a je schvaleno pro vyvoz tohoto masa
vnitrostatnimi veterinarnimi pravnimi pfedpisy nebo rovnocennym rozhodnutim Komise ......... Lovveeneane /EU ze dne
.................................... (dd/mm/rrrr) a]
has been considered free from [foot-and-mouth disease]®, [classical swine fever]® and [swine vesicular disease] @,
SINCE ..o e e e, (dd/mm/yyyy), without having had cases/outbreaks afterwards, and authorized to export this
meat by National veterinary legislation or the equivalent Commission Regulation (EC) .......... )
et e e e e e (ddfmm/yYyYY), and]
6una cnobonna ox [ymuraska u man] @, [k1acuuna ceuncka yyma] () u [Besukynapna Gonect kaj caumure] @O, ox
................................... (m/MMm/TrrT), 6€3 12 UMAJIo CiTy4aj/>KapHiiTe Ha 00JiecTa MOAOIHA, U OBJIACTEHA 3a M3BO3 HA TOA
Meco co HanumonanHuTe npomucu o o01acTa Ha BeTEpHHAPHO 3JPaBCTBO OHOCHO eKBUBalieHTHaTa Perynarusa (E3)
Bp. et ... . JR0 G RO (m/MMm/TrTT), 1)

na tomto uzemi nebylo v poslednich 12 mésicich provedeno zadné ockovani proti témto nadkazam a neni na ném povolen
dovoz domacich zvifat ockovanych proti témto nakazam;

during the last 12 months no vaccination against these diseases have been carried out and imports of domestic animals
vaccinated against these diseases are not permitted in this territory;

BO TOcneHUTe 12 Mecenu He € CIpoBeeHa BaKIMHAlKja IPOTHB OBUE OOJECTH U HE € JI03BOJICH YBO3 Ha OBaa TEPUTOpH]a,
Ha JTOMalllH! )KUBOTHH, KOU C€ BaKIIMHUPAHU IIPOTHB OBUE GOHCCTH;

11.2.2. bylo ziskano ze zvifat, ktera:
has been obtained from animals that:
JIOOMEHO € OJ1 JKUBOTHH KOH:

@ bud
either
501058

@ nebo
or

HUIn

@ nebo

nim

[pobyvala na izemi popsaném v bodé I1.2.1 od narozeni nebo alespon posledni tfi mésice pfed porazkou;]
[have remained in the territory described under point 11.2.1. since birth, or for at least the last three months before slaughter;]
[ocTanane Ha TepuTOpHjaTa onuiIaHa o Touka I1.2.1. ox paramero, WM HajMaJIKy TPU MECELH Hpe]] KOJICHETo;

[byla vpusténa dne .............cccceveeuerernennnnne. (dd/mm/rrrr) na izemi popsané v bodé 11.2.1 z tzemi s kodem ...........c..oe.e. @), které bylo v
té dob¢ schvaleno pro vyvoz tohoto Cerstvého masa do Republiky Severni Makedonie;]

[have been introduced 0N .........cccovvveiiiiiniscennn, (dd/mmlyyyy) into the territory described under point 11.2.1., from the territory
with code ............... @ that at that date was authorized to export this fresh meat to the Republic of North Macedonia;]

[yBesenn ce Ha .......cooveeveenennne. (m/MM/TTTT) Ha TepuUTOpHUjaTa ONUIIAHa O TOYKA [1.2.1., O TEPHTOPH]A CO KO -.vvvervevneererenenes @

KOja Ha TOj IaTyM HMaJjla 0JJo0pyBare 3a H3BO3 Ha OBa CBEXO0 Meco Bo Pery6imika Ceepra Makenonuja;]

[byla vpusténa dne
or [have been introduced on

(dd/mm/rrrr) na uzemi popsané v bodé 11.2.1;]
(dd/mm/yyyy) into the territory described under Point 11.2.1;]

[YBE3CHH CE HA ... (m/mMm/TrIT) Ha TepuTOpHjaTa onuimana mox rouka I11.2.1;]

11.2.3. bylo ziskano ze zvifat pochazejicich z hospodarstvi:
has been obtained from animals coming from holdings:
€ )1061/[61—!0 O/l )KUBOTHHU KOU IOTEKHYBaaT O[] OAIJICAYBaJIMIITA:

@

(b)

ve kterych nebylo zadné z pfitomnych zvifat o¢kovano proti nakazdm uvedenym v bod¢ 11.2.1;
in which none of the animals present therein have been vaccinated against the diseases referred under point 11.2.1;
BO KOM HHUTY €IJHO OJ] )XHBOTHHUTE MMPUCYTHU TaMy He C€ BaKI[HHUPAHHU IPOTHB OOJieCTUTE HaBeAeH! BO Touka 11.2.1;

v nichz a v jejichz okoli s polomérem 10 km se béhem poslednich 40 dni nevyskytl zadny ptipad/neobjevilo zadné ohnisko
nakaz uvedenych v bodé¢ 11.2.1;

in and around which, in an area of 10 km radius, there has been no case/outbreak of the diseases referred under point 11.2.1
during the previous 40 days;
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Ceni
Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

Cast II: Osvéd

Cesk4 republika Cerstvé maso, véetné mletého masa, domécich prasat (Sus scrofa)
Czech Republic Fresh meat, including minced meat, of domestic porcine animals (Sus scrofa)
Yemka Peny6auka CBe:ko Meco, BKIYYYBajKH H MeJICHO Meco, 0] JOMAIIHU cBHILU (Sus scrofa)
Il.  Zdravotni informace Ila. Cislo jednaci osvédéeni 1.b.
Health information Certificate reference number
3npaBcTBena unpopmanuja Pedepenten O6poj Ha cepTHHHUKATOT
BO M OKOJIy KOU BO paauyc ox 10 kM ce Hema I0jaBeHO Cily4aj/kapuiite Ha OojecTH HaBeneHd Bo Touka IL.2.1 Bo Tekor Ha
nperxoanute 40 neHa;

() ktera nepodléhaji zakazu v disledku ohniska bruceldzy prasat béhem poslednich Sesti tydni;
that are not subject to prohibition as a result of an outbreak of porcine brucellosis during the previous six weeks;
3a KoM HeMa 3abpaHa KaKo Pe3yJITaT Ha KapuIlTe Ha OpyLeno3a Kaj CBHIBHTE BO TEKOT Ha IPETXOAHUTE IIECT HEIEIH;

O@ [(d) ktera se zavazala, ze nebudou krmit prasata kuchyiskym odpadem, podléhaji ifednim kontroldm a jsou zafazena na seznam
sestaveny piislusnym organem za uéelem dovozu vepfového masa do Republiky Severni Makedonie;]
where an undertaking has been received that pigs are not fed with catering waste, are subject to official controls and are
included in the list established by the competent authority for the purpose of exporting pig meat to the Republic of North
Macedonia;]
3a Koe ¢ JoOHMeHa rapaHiyja Jieka CBUIBHMTE HE CE XPAaHETH CO YTOCTHUTEICKM OTHaJ, Ce MOJ O(UIMjalHa KOHTPOIA U ce
BKJIYYE€HHU BO JIUCTaTa Ha HA/UIC)KHUOT OpraH 3a U3BO3 HA CBUHCKO MECO BO Pel'[y6J'II/IKa CeBepHa MaKeL[OHI/Ija;]

11.2.4. bylo ziskano ze zvifat, ktera:

has been obtained from animals that:

€ I00MEHO € O] Y)KUBOTHU KOM:

)] zlstala od narozeni oddélena od volné Zijici sparkaté zvéfe;
have remained separate since birth from wild cloven-hoofed animals;

o par’aH;eTo C€ YyBaHU OABOCHO O AUBUTEC r[am(apn;

(b) byla dopravena z hospodaistvi na schvéalena jatka ve vozidlech, ktera byla pfed nalozenim vyc¢isténa a vydezinfikovéana, a
nedostala se do styku s jinymi zvifaty, ktera nespliiuji podminky stanovené v bodech 11.2.1, 11.2.2 a 11.2.3;
have been transported from their holdings in vehicles, cleaned and disinfected before loading, to an approved
slaughterhouse without contact with other animals which did not comply. with the conditions set out in point 11.2.1, 11.2.2
and 11.2.3;

C€ TpaHCIIOPTHPAHU O HUBHUTE OAIVIEAYBAIUIITA 10 oz[o6peHaTa KJIaHUIIa CO BO3WJIa KOHU CEC MCYHUCTCHU U I[e3I/IH(bI/II_II/IpaHI/I
npea HATOBApoT, 0e3 Aa 10jaaT BO JONUP CO APYTH JKHBOTHH KOHM HE I'M MCIIOJHYBaaT YCIOBHTE HaBeAeHH BO Touka I1.2.1,
I.2.2u 11.2.3;

() na jatkach prosla prohlidkou béhem 24 hodin pied porazkou a nevykazovala zadné ptiznaky nakaz uvedenych v bod¢ I1.2.1, a
at the slaughterhouse, have passed ante-mortem health inspection during the 24 hours before slaughter and, in particular,
have shown no evidence of the diseases referred point I1.2.1 above, and
BO KJIaHHIIaTa TOMHHAJIC aHTEC-MOPTEM IIPEIJIC Ha 3ApaBCTBCHATa COCTOjGa 24 4gaca Ipea KOJICHKHE, U HE ITOKaXKaJIC HUKaKBU
3HAIM Ha OoylecTH HaBeAeHu Bo Touka 11.2.1, u

(d) byla porazena' dne (dd/mm/rrrr)  nebo  mezi (dd/mml/rrrr)  a
have been slaughtered on ......cccooovcitininnnee. (dd/mm/yyyy) or between ..o (dd/mm/yyyy) and
...................................... (dd/mm/yyyy)®);

BAKITAHU  C8 HA  iieveererreereereeeereeeeeessensensensessensenns (UUMM/TTIT)  HTH TOMETY  veeveieeeieeeneeecnreneneene e (m/MMm/TITT) UM
............................................ (mn/mm/rrrr)©);

11.2.5. bylo ziskano v zafizeni, v jehoz okruhu o poloméru 10 km nebyl béhem poslednich 40 dnl zaznamenan zadny ptipad/neobjevilo se

zadné ohnisko nakaz uvedenych v.bodé 11.2.1, nebo pokud byl zaznamenan ptipad, byla pfiprava masa pro dovoz do Republiky

Severni Makedonie povolena pouze po porazeni vSech piitomnych zvifat, odstranéni veskerého masa a po celkovém vycisténi a

dezinfekei zatizeni pod dohledem tifedniho veterinarniho 1ékate;

has been obtained in an establishment around which, within a radius of 10 km, there has been no case/outbreak of the diseases

referred under point 11.2.1. above during the previous 40 days or, in the event of a case of disease, the preparation of meat for

exportation to the Republic of North Macedonia has been authorized only after slaughter of all animals present, removal of all meat,
and the total cleaning and disinfection of the establishment under the control of an official veterinarian;

€ JOOMEHO BO 00jeKT OKONIy KOj Bo paxuyc ox 10 KM ce HeMa IojaBeHO CITydaj/sKapHIuTe Ha OOJISCTH KOH Ce CIIOMEHATH MOJ TOYKa

11.2.1. 3a nperxoxuute 40 neHa WM BO ciiydaj Ha OoJiecT, OATOTOBKAaTa Ha MECOTO 3a M3B03 Bo PemyOnuka CeBepHa MakenoHuja e

0100pEHO, €AMHCTBEHO OTKAKO CHTE MPHCYTHH )KHBOTHH CE 3aKJIAHM, IEIOTO MECO € OTCTPAHETO M 00jEKTOT € IEIOCHO UCUYUCTEH U

ne3uHGHUIUPaH MO HaI30p Ha oQuUIHjaneH BeTepruHap;

11.2.6. bylo ziskano a pfipraveno bez kontaktu s jinym masem, které nespliiuje podminky pozadované v tomto osvédceni.

has been obtained and prepared without contact with other meats not complying with the conditions required in this certificate.
€ )1061/[61—!0 " IMOJITOTBEHO 6e3 Ja I[Oj}le BO JOIHUP CO APYr'U MeCa KOU HE T'M UCIIOJIHYBAaaT YCIOBUTE KOU CE 6apaa'r Cco OB()j CepTI/l(l)I/IKaT.

11.3. Potvrzeni o dobrych Zivotnich podminkach zvirat
Animal welfare attestation
TloTBpaa 3a 6;1arococrojéaTa Ha JKUBOTHHTE

J&, nize podepsany ufedni veterinarni I€kaf, potvrzuji, ze Cerstvé maso popsané v Casti I tohoto osvédceni pochdzi ze zvifat, se kterymi se na
jatkach pred porazenim a pfii porazce nebo usmrceni zachazelo v souladu s pfislusnymi ustanovenimi pravnich pfedpisi Republiky Severni
Makedonie nebo s rovnocennymi pravnimi pedpisy Unie, a Ze byly dodrzeny pozadavky alespont odpovidajici tém, které jsou stanoveny v Knize
pravidel o zplisobu zachdzeni se zvifaty b&hem usmrcovani nebo v rovnocennych ustanovenich kapitol II a Il nafizeni Rady (ES) ¢. 1099/2009©),
1, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part | of this certificate derives from animals which have
been handled in the slaughterhouse before and at the time of slaughter or killing in accordance with the relevant provisions of the National
legislation of the Republic of North Macedonia or the equivalent of the Union legislation and have met requirements at least equivalent to those
laid down in the Book of rules on the manner of treatment of animals during killing or the equivalent Chapters Il and 111 of Council Regulation
(EC) No. 1099/2009®).
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Cesk4 republika Cerstvé maso, véetné mletého masa, domécich prasat (Sus scrofa)

Czech Republic Fresh meat, including minced meat, of domestic porcine animals (Sus scrofa)
Yemka Peny6auka CBe:ko Meco, BKIYYYBajKH H MeJICHO Meco, 0] JOMAIIHU cBHILU (Sus scrofa)
Il.  Zdravotni informace Ila. Cislo jednaci osvédéeni 1.b.

Health information Certificate reference number

3npaBcTBena unpopmanuja Pedepenten O6poj Ha cepTHHHUKATOT

/

¢eni

Cast II: Osvéd
Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

Jac, moiy MOTHMIIAHWOT, oduULHKjaJeH BeTepHHAp, MOTBPAYBaM JeKa CBE&KOTO Meco omuuiaHo Bo Jlen I ox oBoj cepTudHKaT moTeKHYBa OX
JKHBOTHU KOH C€ TPETHPAHU BO KJIAHWI[A MIPE KOJEHETO U 3a BPEMe Ha KOJCHETO MM YOHBAmETO BO COMVIACHOCT CO PEICBAHTHHUTE YCIIOBH Ha
3aKOHOZIAaBCTBOTO Ha PemyOnmka CeBepHa MakenoHHja WM eKBUBaJEHTaTa JeruciatiBa Ha EBporckarta YHHja U M HCMIONHYBaaT OaparmaTa
HaBeleHH BO IIpaBHIIHHMKOT 3a HAYMHOT Ha IMOCTAIyBame CO JKMBOTHUTE 3a BpeMe Ha yOuBame wiam exBuBaneHTOT BO Ilormasje Il u III Ha
Perynarupara Ha 3aenuunara (EK) Bp. 1099/20096),

PoznamKy: / Notes: / 3a6enemxu:

Toto osvédceni plati pro Cerstvé maso, véetné mletého masa, domacich prasat (Sus scrofa).
This certificate is meant for fresh meat, including minced meat, of domestic swine (Sus scrofa).
OBoj cepTudUKAT € HAMEHET 3a CBE&XO MECO, BKIydyBajKi MEIEHO MeCO OJ] JOMAIIHU CBHILH (Sus scrofa).

Cerstvym masem se rozumi viechny Gasti zvifete, at’ jiz Serstvé, chlazené nebo zmrazené, vhodné pro lidskou spotiebu.
Fresh meat means all animal parts fit for human consumption whether fresh, chilled or frozen.
IMox cBexx0 Meco ce moApazdupaar CUTe ACIOBH O )KHBOTHOTO IOTOJHHU 32 HCXpaHa Ha JIy'eTo, OO Ja ce CBEXKH, OJIa/ICHH WIIH 3aMP3HATH.

CastI:/ Part |: / Jex I:

—  Kolonka 1.8: Uved'te kod tizemi, jak je uveden v piiloze VI &asti 4 Knihy pravidel o postupech pti dovozu a tranzitu, o seznamu tfetich
Box reference 1.8:  zemi, ze kterych je dovoz povolen, o formé a obsahu veterindrnich osvéd¢eni nebo jinych dokumentii doprovazejicich
Pamka 1.8: zasilky a o postupech pohrani¢ni veterinarni kontroly zasilek zivych zvitat, akvakultury a produktl zivo¢isného pivodu a

vedlejsich produktt zivo&isného piivodu nebo v rovnocennych ustanovenich ¢asti 1 piilohy II natizeni (EU) €. 206/2010.
Provide the code of territory as appearing in Part 4 of Annex VI of the Book of Rules on procedures for import and
transit, list of third countries approved for import, form and content of the certificate or other documents accompanying
the consignment, veterinary checks at the border on consignments of animals, aquaculture and products and by -products
of animal origin or equivalent Part 1 of Annex Il to Regulation (EU) No. 206/2010.

BHecere ro koot Ha TepuTopujata kako urto e Bo [lpmior 6 Jlen 4 on IIpaBUIHHKOT 32 HAYMHOT U TIOCTAIKATA 32 YBO3 U
TpaH3UT, JIMCTAa Ha JApKaBU OO KOHU € OZ[OGPCH YBO3 U (bopMaTa U COApKHMHaTa Ha BETCPUHAPHO 3APAaBCTBECHUTE
cepTUUKATH WIH APYTH AOKYMEHTH KOHj ja NPHAPYKyBaaT HpaTkara Kak0 M HAYMHOT M MOCTAalKaTa Ha BpIICHE Ha
TIpOBEpKa U NPETICH IIPH YBO3 U TPAH3HUT Ha )KUBOTHHU, aKBAKYJITypa IIPOU3BOAN U HYCIIPOU3BOJAU O/ )KUBOTUHCKO ITOTEKJIO
onnocHo exBuBaneHTHOT Jen 1 ox Auekc Il ox Perynatusara (EY) Bp. 206/2010.

- Kolonka 1.11: Misto ptivodu: nazev a adresa expedi¢niho zafizeni.
Box reference 1.11:  Place of origin: name and address of the dispatch establishment.
Pamka I.11: MecTo Ha MOTEKIIO: UME M ajipeca Ha 00jeKTOT ucrpakad.

- Kolonka 1.15: Je tieba uvést registraéni Cislo (Zzelezni¢nich vagont nebo kontejneru a nakladnich automobill), ¢islo letu (letadlo) nebo
Box reference 1.15:  nazev (plavidlo). V piipadé vykladky a opstovného nalozeni musi odesilatel informovat stanovist¢ hrani¢ni kontroly v misté
Pamka 1.15: vstupu na izemi Republiky Severni Makedonie.

Registration number (railway wagons or.container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided.
In case of unloading and reloading, the consignor must inform the BIP of entry into the RM.

Jla ce HaBene perHCTApCKHOT Opoj (PKETEe3HWYKM BaroHW MM KOHTEJHEPH M KaMHOHH), Opoj Ha JieT (aBHOH) WM HUMe
(6pom). Bo ciytaj Ha nctoBap u IpeToBap, ucmpakadoT Mopa jaa ru uapopmupa Biesed BUM na I'T1 Bo PM.

—  Kolonka I.19: Pouzijte ptislusny kod HS: 02.03, 02.06, 02.09 nebo 15.01.
Box reference 1.19:  Use the appropriate HS code: 02.03, 02.06, 02.09 or 15.01.
Pamxka 1.19: VYrnorpebu ro coonseraror XC rxox: 02.03, 02.06, 02.09 wm 15.01.
—  Kolonka1.20: Uved'te celkovou hrubou a ¢istou hmotnost.
Box reference 1.20: Indicate total gross weight and total net weight.
Pawmka 1.20: Hagegere ja BkynHaTa OpyTO TeXHMHA U BKYITHATAa HETO TEXKUHA.
—  Kolonka 1.23: V ptipadé kontejnert nebo beden by mélo byt uvedeno ¢islo kontejneru a (ptipadné) ¢islo plomby.
Box reference 1.23: For containers or boxes, the container number and the seal number (if applicable) should be included.
Pamxka 1.23: 3a KOHTejHepH U KyTHH, OpPOjOT Ha KOHTEJHEPOT M OPOjoOT Ha MeyaToT (aKo ITOCTOM) Tpeba Ja ce BHECe.
- Kolonka 1.28: Povaha komodity: Uved'te ,,jate¢né upravené télo — celé”, ,jate¢né upravené télo — pulka®, ,jate¢né upravené télo — Etvrte",
Box reference 1.28: ,.¢4sti“ nebo ,,mleté maso*.
Pamka 1.28: Mletym masem se rozumi vykosténé maso, které bylo rozemleto na kousky a které bylo pfipraveno vyhradné z pii¢né

pruhovaného svalu (véetné piiléhajicich tukovych tkani), vyjma srde¢niho svalu.

Nature of commodity: Indicate "carcass-whole", “carcass-side", "carcass-quarters”, "cuts" or "minced meat".

Minced meat is deboned meat that has been minced into fragments and that must have been prepared exclusively from
striated muscle (including the adjoining fatty tissues) except heart muscle.

IIpupona Ha crokaTa: Jla ce BHece “Tpymn-uen”, “Tpyn-IoJIOBUHKA”, “TPyN-YeTBPTUHKH, “A€JIOBU” MM “MEIIEHO Meco”.
MeneHo Meco € Meco 0e3 KOcKa Koe OMIO MEJIEHO Ha JIeMYniba U MOpa Jia c€ TMOATOTBU UCKIIYYHMBO OJ1 HAIPEYHO-TIPyracTa

MYCKyJaTypa (BKIy4yBajKd IO M MPUAPYKHOTO MACHO TKHBO), OCBEH CPLIEBHOT MYCKYIL.

- Kolonka 1.28: Typ upravy: Uvedte podle situace: ,,vykosténé, ,,s kostmi, ,,vyzralé“ a/nebo ,mleté”. Pokud se jedna o zmrazené maso,
Box reference 1.28:  uved’te datum zmrazeni (mm/rr) ¢asti/kust.
Pamka 1.28: Treatment type: If appropriate, indicate "deboned"; "bone in"; "matured” and/or "minced". If frozen, indicate the date of

freezing (mm/yy) of the cuts/pieces.
Bun Ha obpabotka: CoonBeTHO, Aa ce BHece “Meco 0e3 Kocka™; “co kocka™; ©
Jla ce BHECE JaTyMOT Ha 3aMp3HyBambe (MM/IT) Ha JEIOBUTE/IapUUbaTa.

‘3peno’; u/uiam “MeneHo”. AKO € 3aMp3HaTo,
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Cesk4 republika Cerstvé maso, véetné mletého masa, domécich prasat (Sus scrofa)

/

¢eni

Cast II: Osvéd

Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

Czech Republic Fresh meat, including minced meat, of domestic porcine animals (Sus scrofa)
Yemka Peny6auka CBe:ko Meco, BKIYYYBajKH H MeJICHO Meco, 0] JOMAIIHU cBHILU (Sus scrofa)
Il.  Zdravotni informace Ila. Cislo jednaci osvédéeni 1.b.

Health information Certificate reference number

3npaBcTBena unpopmanuja Pedepenten O6poj Ha cepTHHHUKATOT

Cast IL: / Part IT: / Tex I1:

@

@

®

@

©)

6)

0]

Uved'te podle situace.
Keep as appropriate.
Henorpebnoro na ce npeupra.

Skrtnéte, pokud zasilka neni ur¢ena pro dovoz ze Svédska nebo Finska.
Delete if the consignment is not intended for import from Finland or Sweden.
I[a C€ mpenpTa JOKOJIKY IIpaTKkaTa HE € 3a YBO3 O DuHCKa WITH ]_UBeHCKa.

Kod uzemi, jak je uveden v pfiloze VI ¢asti 4 Knihy pravidel o postupech pfi dovozu a tranzitu, o seznamu tretich zemi, ze kterych je dovoz
povolen, o formé a obsahu veterinarnich osvéd¢eni nebo jinych dokumentt doprovazejicich zasilky a o postupech pohrani¢ni veterinarni kontroly
zasilek zivych zvifat, akvakultury a produktt zivoéisného pivodu a vedlejsich produkti Zivocisného piivodu nebo v piiloze II ¢asti 1 nafizeni
(EU) ¢. 206/2010.

Code of the territory as it appears in Part 4 of Annex VI of the Book of Rules on procedures for import and transit, list of third countries
approved for import, form and content of the certificate or other documents accompanying the consignment, veterinary checks at the border on
consignments of animals, aquaculture and products and by-products of animal origin or-equivalent Part 1 of Annex Il to the Regulation (EU)
No. 206/2010.

KOL[OT Ha TepI/ITOpI/IjaTa KaKoO IITO € HAaBCACHO BO HpI/IJ'IOF 6 HCH 4 on HpaBI/IJ'IHI/[KOT 3a HAYMHOT M IIOCTaIlKaTa 3a YBO3 W TPAaH3UT, JIUCTA HaA
IpKaBH O KOW € 0J00peH yBo3 u (opmara W COAP)KHHATA HA BETEPUHAPHO. 3IPABCTBEHHUTE CEPTHGHKATH WIH OPYTH JOKYMEHTH KOH] ja
NpUApYXKyBaaT IpaTKaTa KakO M HAaYMHOT M IIOCTaIllKaTa Ha BPHICHE HA MPOBEPKa M MNPETICA IIPHU yBO3 U TPAH3UT HA JXUBOTHHU, aKBAKyJITypa
MIPOM3BOJY U HYCHPOU3BOIM OJ] JKMBOTUHCKO MOTEKJIO OHOCHO ekBuBasieHTHOT Jlen 1 ox Anekc II Bo Perynarusata (EY) Bp. 206/2010.

Doplitkové zaruky, které je tieba poskytnout, pokud je to vyzadovano uvedenim tdaje ,,D* ve sloupci 5 ,,SG* v piiloze VI ¢asti 4 Knihy pravidel
o postupech pfi dovozu a tranzitu, o seznamu tfetich zemi, ze kterych je dovoz povolen, o formé a obsahu veterinarnich osvédéeni nebo jinych
dokumentii doprovazejicich zasilky a o postupech pohrani¢ni veterinarni kontroly zasilek zivych zvirat, akvakultury a produkti zivocisného
ptvodu a vedlejsich produkti Zivo¢isného pivodu nebo v rovnocenné ¢asti nafizeni (EU) ¢. 206/2010.

Kuchyiiskym odpadem se rozumi: veskery odpad z potravy urcené k lidské spotrebé z restauraci, zafizeni hromadného stravovani nebo kuchyni,
véetné pramyslovych kuchyni a kuchyni v domacnosti zemédélce nebo osetrovatele prasat.

Supplementary guarantees to be provided when required in column 5 "SG" of Part 4 of Annex VI of Book of Rules on procedures for import and
transit, list of third countries approved for import, form and content of the certificate or other documents accompanying the consignment,
veterinary checks at the border on consignments of animals, aquaculture and products and by-products of animal origin or the equivalent
Regulation (EU) No. 206/2010, with the entry “D".

Catering waste means: all waste from food intended for human consumption from restaurants, catering facilities or kitchens, including
industrial kitchens and household kitchens of the farmer or persons tending pigs.

TToTpebHO € na ce 0be30enaT JOMOIHATETH FApaHINK Kora Toa ce 0apa Bo kosoHa 5 “SG” ox Ilpuior 6 [len 4 oxn [IpaBmIHHKOT 32 HAYMHOT U
MOCTANKaTa 3a yBO3 M TPAH3UT, JIUCTA HA JPXKaBU O KOM € OJ00peH yBo3 M (dopMara M COAPKHUHATA HAa BETEPUHAPHO 3[PABCTBEHUTE
CepTI/ICI)I/IKaTI/I Wi Apyru NOKYMEHTH KOH ja NpUAPYKYyBaaT IpaTkaTa KaKO MU HaYMHOT W IIOCTAIlKaTa Ha BPIICHC Ha IPOBEPKA U MPETVICH IIpU
YBO3 U TPAH3WUT Ha )KUBOTHHM, aKBAKYJITYpa MPOU3BOIU M HYCIIPOU3BOAU O]l )KUBOTHHCKO MOTEKJIO OJTHOCHO eKBUBasieHTHaTa Perynarusara (EVY)
bp. 206/2010, nox “D”.

YrocTUTENICKH OTHAJl 3HAYM: HEIMOT OTIAJ OJf XpaHaTa HAMEHETa 3a MCXpaHa Ha JIyfeTO OJ pEeCTOpPaHHUTE, KETEPUHI CIY:KOUTE WU KyjHHUTE,
BKIIYYHUTEITHO U UHAYCTPUCKUTE MEH3H U TOMAIITHUTE Ky_]HI/I Ha cpapMepMTe nim IIyI"eTO KoM 9yBaaT CBUIbLU.

Datum nebo data porazky. Dovoz tohoto masa neni povolen, pokud bylo ziskdno ze zvifat porazenych bud pfed datem povoleni dovozu do
Republiky Severni Makedonie ze tieti zemé; tizemi nebo jejich ¢asti uvedenych v kolonkach 1.7 a 1.8, nebo v prubéhu doby, kdy Republika
Severni Makedonie piijala restriktivni opatfeni proti dovozu tohoto masa z této treti zemé, tizemi nebo jejich Casti.

Date or dates of slaughter. Imports of this meat shall not be allowed when obtained from animals slaughtered either prior to the date of
authorization for importation to the Republic of North Macedonia of the territory referred under boxes 1.7 and 1.8, or during a period where
restrictive measures have been adopted by the Republic of North Macedonia against imports of this meat from this third country, territory or
part thereof.

I[aTyM WA JaTyMH Ha KOJICH:EC. M3B030T Ha OBa Meco HemMa Jaa 6I/II[e JIO3BOJICH KOra UCTOTO € )IO6I/ICHO O/l )KUBOTHH 3aKJIaHH IIPE€X JaTyMOT Ha
I0OMBALETO Ha J03BOJIA 3a U3B03 Bo Penybimka CeBepHa Makenonuja o Tepuropuja HaBeaeHa nox 1.7 u 1.8, wiu 3a Bpeme Ha Tpaeme Ha MEpKH
3a 3a0paHa KoM ce ycBoeHH oJ PerryOimka CeBepHa MakeoHHMja IIPOTHB YBO3OT Ha OBa MECO OJ] TpeTa 3eMja, TEPUTOPHja MIIH JIeJIOBH O Hea.

UF. vést. L 303, 18:11.2009, s. 1.
OJ L 303, 18.11.2009, p.1.
Ca. rnacuuk L 303, 18.11.2009, ctp. 1

Pouze pro tieti zemé s udajem ,,K“ v pfiloze II ¢asti 1 sloupci ,,SG* nafizeni (EU) ¢. 206/2010.
Only for third countries with entry “K” in column “SG” in Part 1 of Annex Il to the Regulation (EU) No. 206/2010.
Cawmo 3a Tpern 3emju co Bie3 “K” Bo konona “SG” ox Jlen | Ha Auexc Il ox Perynatusara (EY) bp. 206/2010.
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Cast II: Osvéd
Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

Cesk4 republika Cerstvé maso, véetné mletého masa, domécich prasat (Sus scrofa)

Czech Republic Fresh meat, including minced meat, of domestic porcine animals (Sus scrofa)
Yemka Peny6auka CBeiko Meco, BKIYYYBajKH H MeJIeHO Meco, 01 A0MAalIHH cBHIbH (Sus scrofa)
Il.  Zdravotni informace Ila. Cislo jednaci osvédéeni 1.b.

Health information Certificate reference number

3npaBcTBena unpopmanuja Pedepenten O6poj Ha cepTHHHUKATOT

Ufedni veterinarni 1éka¥ / Official veterinarian / Oduuujanen serepunap

Datum: Jméno (hiilkovym pismem), kvalifikace a titul:

Date: Name (in capital letters), qualification and title:
Jatym: Wme (co neuatnu Oyksu), KBanuduxaruja u TuTyna:
Razitko: Podpis:

Stamp: Signature:

Ileuar: Tornuc:
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